
THE ETYMOLOGY OF PLANT NAMES.

PART II.

KITCHEN-VEGETABLES AND SALAD-PLANTS.

By Thomas Comber, Esq. 

(READ HTH JANUABT, 1877.)

IN a paper read before your Society last April, it was 
attempted to trace the names of fruit back to their earliest 
stage, in which they express a meaning ; and then to follow 
them downwards from their source to their present forms in 
different European languages. To-night I propose to invite 
your attention to a similar enquiry into the names of Kitchen- 
vegetables and Salad-plants.

The term " Kitchen-vegetable" is a somewhnt cumbrous 
phrase, to express a meaning that was formerly conveyed in 
English more simply by the single word "wort;" and we 
may commence by enquiring the origin of this term.

It descends to us from the A.S. Wyrt, and Goth, Aurt, a 
herb, and is connected with the Scr. Vridh, to grow. Another 
descendant in modern English is Orchard, which was in 
A.S. Ort-geard or Wyrt-geard, that is " herb garden," 
although the word now signifies an enclosure of fruit trees. 
Yet another is Root, which has now dropped the initial V; 
but had in A.S. a verbal form Vrotan. Its German equivalent, 
Wurzel, enters into the composition of our Mangel-wurzel. 
Words collaterally related exist in other Teutonic languages, 
meaning either herb, root, or sweet-herb (spice). In the 
classical languages too we find many descendants from the 
same root with the initial V dropped. For instance, paSi£, a
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branch, padapvoe, a sprout, pt£a, a root, f>a/3Soe and pains, a rod ; 
and the Lat. radix-, a root, and ramus, a branch. We shall 
meet with representatives of the family in the names Radish, 
Rape, and Rampioti, hereafter to be treated of.

"Wort" then originally comes from a verb signifying 
to grow. The exact application of the word has varied 
from time to time. In the A. S. vocabularies of the 10th 
and llth centuries, "wyrt" is always given as the 
equivalent of the Lat. herba ; and apparently meant plants of 
herbaceous growth, in contradistinction to shrubs and trees. 
In this sense it was sometimes used even in the 14th century; 
and in Wyclif's Bible (about 1380) we find that the grain of 
mustard seed in the parable is " made more than alle words 
" or erbis." In the general sense of herbaceous plant, "wort" 
enters into the composition of many of our present plant- 
names, as " Spleenwort," " Mugwort," " Starwort," etc.

Subsequently the word came to be applied more especially 
to a vegetable cultivated for the tuble (o/iis.) For example, 
in Piers Plowman (I36'i) we read, with reference to the 
daintiness in eating of the working classes, which even at that 
early date seems to have been regarded by their employers as 
a grievance, that

Laborers that have uo land to liven on bote heore honden, 
Deyn not to dyne a day on uiht olde irortes.

A similar application is evident from the following passage 
from Chaucer (139H : 

And whan she homward came she wold hying Wortes and other
herbes times oft, 

The which she shred and sethe for hire living.

Again, Turner (15GS) in his "Herbal," writes of kidney 
beans: 

The fruyt is sodden wyth the sede, and it is eaten after the manner 
of a wurt, or eatable herbe, as sperage is eaten.

Ultimately, "wort" came to convey a still more restricted
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meaning, being used for the Colewort or Cabbage, which was 
probably the most common and best known " eatable herbe." 
In Promptorium Parvulorum " worte " is rendered in Latin 
" caulis" as well as " olus ;" and every one will remember 
Falstaff's joke, when the Welsh parson Sir Hugh mis-pro 
nounces " words" :   " Good worts, good cabbage !"

CABBAGE, COLEWORT, KALE, CAULIFLOWER. The names 
that were originally applied to the different kinds of cabbage 
in various languages hud reference, chiefly, to its round head. 
The Ar. name for the cauliflower, Kar-nablt, is plainly com 
posed of nablt, a herb or vegetable, and a radical kar, which 
is found also in karat, a ball, and karaur, globular.* Con 
tracted into Karamb. the name is applied to the cabbage ; and 
the two names, with intermediate forms, are found in Pers. as 
Karnibat, Karnib, Karanb, and Karamb. The connection 
of this last with the Gr. Kpapfiiov or Kpapfir), and the Lat. 
Crambe, is evident.

Of the other classical names, wavXtoc and Caulis, the expla 
nation generally given is that they are from the words in the 
respective languages that mean " stalk ;" the Lat. name being 
identical with it, the Gr. merely a derivative of rauXoe. As 
Turner (1568) explains   " Cole is named...... of the common
" writers and Apothecaries caulis, because of all other herbes 
" it hath y e greatest stalke, whiche is called in Latin caulis." 
If this be correct, we should infer that these names were first 
applied to some variety like Brussels sprouts, in which the 
stalk is the most prominent feature : but it is at any rate 
possible that they had an entirely different origin, and in the 
first instance, like the names previously mentioned, had refer 
ence to the round head of the cabbage. In Per. kallah 
means head (being cognate with Gr. napi) kallti signifies 
both head and cabbage, and kalam is applied to the cabbage 
alone. I would suggest that KavXtov and caulis are related to 

* See also below, under " Leek."



46

these, and are no more original names in Gr. and Lat. thaa 
Kpafiftiov or Crambe.

From the Lat. Caulis are descended many of the existing 
names, as the It. Cavole, Port. Couve, Sp. Col, and Prov. 
Caul or Chaul. By the softening of " ol" into " on " (a 
change to which Lancashire ears are well accustomed), the 
Fr. have now C/iou, or in the dialect of the South, Caou, but 
the old form was Chol, and in the old Norman French we 
meet with Cholet. In the Slavonic languages we have a 
representative of this series in the Pol. Kala-Jiory (Cauli 
flower) ; and another in the 111. Curechiu, formed from 
Cauliculm, a diminutive of the Lat., as Areche is from 
Auricula. Amongst the Celtic are the Wel. and Corn. Cawl, 
Ir. and Gael. Cal, and Bret. Kaol; and amongst the Teutonic, 
Dan. Kaal, Sw. Kdl, Ice. Kdl, 0. H. G. Col or Chol, Ger. 
Kohl, Dut. Kool, and A.S. Cal or Caul. The last named 
survives in our (7«tt/-iflower; and in the Eng. Cole, as in 
Cole-wort and Cole-seed.* The substitution of " o" for the 
A.S. "a" had taken place as far back as the 14th century, 
for Piers Plowman has " CW-plantis."t In Scotland, 
however, the original " a " has been retained, the name being 
spelt Kale or Kail, as in the passage : 

Cauld Kail in Aberdeen, 
An' Castocks in Strabogie.

Castock here mentioned, is. referable to an old Eng. word 
Cal-stok (stok = stalk), which is explained to mean a Cabbage 
stalk.

Turning next to the series of names, of which the English 
representative is Cabbage, we find that it also has reference 
to the round head of the plant. Its origin is found in the 
It. Capuccio or Cabuccio, the former being a diminutive of 
Capo, a head (Lat. Caput). It passed into Fr. as Cabas,

* The equivalent of Cole Seed is the Dut. Kool-zaad, from whence Colza, 
the name given to the oil extracted from Bapeseed.

t See quotation under Leek.
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into Out. as Cabuys or Kabuis, into Eng. as Cabbish, Cabes 
(old forms), and Cabbage; thence into Wel. as Cabatshen 
and Abails; into MX. as CabbasJt, and into Ir. as Gabaisde. 
Modern Ger. expresses the same meaning distinctly as Kopf- 
kraut or Kohl-kopf (kopf = head) ; but O. H. G. had 
Kappes-kraut; and this retention of the original " p " of the 
It. occurs throughout the Slavonic langunges, as in the 111. 
Kupus, Esthonian Kappust, Boh., Pol., and Rus. Kapusla, 
from whence it has been borrowed by the Hung, as Kaposta, 
and by Tartar as Kapsta. The name now applied to the 
Cabbage in India, Kobi or Kopi, appears to be only a cor 
ruption of the English, for there seems to be no original 
name for the plant either in Scr., or in any of the modern 
dialects of India. The Bask adaptation from this series is 
Koba. In Sp. and Port, there is no representative of it; 
and the names of the vegetable in these languages, Repollo 
and Bepolho, are derived by Diez from the Lat. verb repul- 
lulare, to put out fresh buds ; as if descriptive of the Brussels 
sprouts, the stalk of which puts out lateral shoots when the 
terminal head has been cut off.

Lastly, we have the classical Lat. name Brassica, which 
Varro (B.C. 28) says comes from pr<eseco, I cut off, because 
the vegetable is so removed from its stem a very forced 
derivation. Another suggestion is, that it comes from Trpaerno;, 
a supposed adjective form of Trpaaia, a garden bed,* as if it 
designated the cultivated, as distinguished from the wild 
cabbage. A third attributes to it a Celtic origin: and in Ir. 
Praiseach means, primarily, a pot; next, the pottage or broth 
that is cooked therein ; and finally, the pot-herbs or vegetables 
used for preparing the broth, but more especially the cabbage. 
Seeing, however, the early date at which Brassica appears as 
a Latin name, and that the other names of the cabbage are of 
Southern origin, it seems unlikely that the Komans adopted

* This originally signified a bed of leeks, (See under Leek.)



their name from the Celts. Probably, however, the two names 
are descended from a common ancestor, coming from a root 
which is found in the Gr. Ppatraw, our own brew and broth, 
and the Scotch brose. Brassica has been adopted as the 
generic term of science, and has left descendants in the 111. 

. Broska, and Wel. Bresych. Possibly may be also descended 
from it the Sp. Berza, Port. Bersa or Verga, Lornbardy Versa, 
It. Sverza and Verzotto, and Wall. Vearze. These, all 
meaning cabbage, are regarded by Diez as coming rather from 
Lat. Viridia, greens or garden produce ; and he names in 
connection with them the Ger. Wirsiy, a variety of cabbage, 
which is otherwise called Wirsch-koh]. Diefenbach, on the 
other hand, compares these with Wurz, the Ger. equivalent 
of our Wort, to which the Ger. words certainly bear a strong 
resemblance.

LETTUCE, Cos. The Lettuce, like the cabbage, seems to 
have had no proper Scr. name. It is now known in India by 
its Per. name, Kdhu. The Gr. 6piba£ and QpiSaKivr), survive in 
the modern language, but have left no other descendant. The 
Lat. Lactuca, which Pliny tells us was so called from its 
milky sap,* has on the contrary left behind a large family : 

It. Lattuga 
Wall. Laptuci 
Sp. Lechuga 
Prov. Lachuga and

Leituga 
Fr. Laitue

The Port, name Alface is evidently Moorish, and seems to 
have originated in the Ar. Khas, with the particle " al" pre 
fixed, kh being changed to/, as in Port. Espina/re, Spinage, 
from Ar. IsbaniM. From the Ar. may come also Cos, a name 
given by our gardeners to a particular variety of Lettuce ; but 
which has been supposed to refer to the island of that name.

* " A. copia laotis soporiferi... .lactucw nomen adeniptum." xix, 38.

Ger. Lattich or 
Lattig 

Dut. Latuw 
A. S. Lactuce 

(10th century) 
Eng. Lettuce 
Dan. Laktuk 
Sw. Lactuca

111. LochiJta 
Bus. Latuk

Wel. Laetliygen 
Ir. Leitis 
Bret. Lezegez

Bask Litchuba
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ENDIVE and CHICORY or SUCCORY. The names of these 
closely allied plants are in many languages so confused 
together, that it is hest to treat of them as one. Hind., in 
heriting no name from Scr., makes use of the Per. name Kdsni, 
otherwise Kashni, which prohahly means edible, from the 
Zend cash, to eat. The Gr. Ki-^opa or Kt^upiov corresponds 
to the Lat. Cichorium, which Pliny mentions as being an 
Egyptian name.* It is identifiable with the present Ar. 
Shikurya; and as this name came thus from a Semitic 
source, it is likely that so did also the other Lat. name Intubits 
or Entubus, especially as this can be matched with the present 
Ar. Hindeb, From one or other of these Lat. names come 
nearly all the modern ones. The series from Entubus is as 
follows : 

L*"p0rt & } Endivia

Wall.

Prov.

Fr.

Endivie or
Andivie
JEndebia and
Endivia
Endive

Ger. and)   ,    Dan. \ Endme
Dut.
Eng.

Andyvie
Endive
(15th cent.)

That from Cichorium :  

It.
Wall.
Sp.

Port.
Prov.

Fr.

Cicorea
Cicore
Achicoria and
Xicoria
Ghicorea
Cicoria and
Cicori
Chicoree

Ger.
 Dut.
Eng.

Dan.

Chicane
Chicorei
Chicory and
Succory
Cikorie

111. Indivia

111. Cicorea
Pol. Gylcorya
Bus. Tiikoria

Bret. Sikorea 
Gael. & Ir.Siucair

Hung. Tzikoria
Bask Ohittoria

The English name was formerly spelt Cyeory (Turner, 
1568), which would readily be corrupted into Succory; and 
it is only recently that the other form, Chicory, has been 
introduced.

SPINACH. This is a comparatively modern name, appear-

' Intubum, quod .ZEgypti Cichorium vocaot." six, 39.
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ing in the Herbalists' lists as Spinachia. In 1568, Turner 
describes the plant as " an herbs lately found and not long in 
" use." Notwithstanding this recent introduction, the origin 
of the name has been misunderstood, for Scheler (Diet, d' 
Etym. Franc.), and Diez (Etymol. Worterb.) both derive it 
from Lat. spina, a thorn; and Brachet (Fr. Etym. Diet.) 
states that it refers to the " thornlike dents of the calyx." 
This is not a conspicuous feature of the plant; nor likely 
to have originated the name, even if there were no evidence 
to the contrary; but the mistake as to the meaning of the 
Herbalists' name has probably influenced the form the word 
has taken in some languages, as in the Fr. E'pinard; or 
as it is spelt in the 14th century, Espinars. That the real 
origin of the name was different is evident if we take into 
consideration that it first appears in Arabic, being mentioned 
by the Moorish author Ebn Baithar of Malaga (1235), long 
before it is found in any Christian vocabulary. He writes it 
Isfdnaj, and in modern Ar. it is likewise written Isbdnij and 
Isbdnikh. It has no connection with any Ar. word meaning 
spine ; but is related to their name for Spain ; and that the 
writers of the 16th century regarded it as signifying the 
Spanish origin of the plant is shown by the quotations of 
Dr. Prior, viz.: Brunsfels (1531), " Quse vulgo Kpinachia 
" hodie, Atriplex Hispaniensis dicta est quondam, eo quod ab 
" Hispania primum allata est ad alias exteras nationes." 
Fuchs (1542), " Arabic® factiones principes Hispanach olus 
"nominant." Tragus (1552) calls it "Olus Hispanicum," 
and Cotgrave renders it " Herbe d'Espagne."

From Ar. it has passed to Per. as Isfandj, Ispandj and 
Sipanaj; and thence into Hind, as Isfdnj. Another Hind. 
name Pinnis is a corruption rather of the Eng. name.

From the latinized Spinachia has come the modern Gr. 
<Tirivaxi; and from the same, or direct from the Ar., the 
following series: 
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Ger. 
Dan
But.
Eng

Sw.

*} Spinal
Spinazie
Spinach or
Spinage
Spenat

111. Spinaohja 
Pol. Szpinak
Boh. Sspenat
Rus. Spinal

.    
Bret. Pinoclwz
Wel. Yspigawg or

Pigon-g-lys

Hung. Spinat
Wend. Shpenat
Bask Esfinagriac

It. Spinace 
Wall. Spinata 
Sp. Espinaca 
Port. Espinafre 
Prov. Espinarc and

Espinard 
Fr. Epinard

CRESS. The garden Cress had a significant name in Gr. 
Ka.pla.ii.ov, alluding to its supposed medicinal qualities. Its 
Lat. name, Nasturtium, both Pliny and Varro state was given 
to it " quod nasum torqueat," from the effect upon the nose, 
which, when it is eaten, its acridity produces. This has left 
behind a family of names in the Eomance languages; while 
an old Eng. name, Nose-smart, translates the meaning. The 
name Nasturtium itself, sometimes corrupted into Sturtion, 
we now apply popularly to Tropoeolum majus, a very different 
plant, but ranked by the herbalists with the Cresses on 
account of the flavour of its leaves.

It.
Venetian
Sicilian
Sardinian

Nasturzio 
Nastruzzo 
Mastrozza* 
Mfirtnzzo*

Piedmontese Bistoree

Sp. Mastuerzo* 
Catalonian Morritort

Port. 
Prov.

Fr.

M(istrii<;o* 
Nastocen and 
Nasitort 
Nasitor

Dr. Prior and other authors trace our usual name Cress 
to the It. Crescione, supposed to be from crescere, to grow, 
and to allude to the plant's rapid growth. Latinized by the 
herbalists into Crissoniiim, the name occurs as far back as 
the 9th century. Besides the It., the only cognate names 
amongst the Romance languages are the Prov. Creissoun, 
Fr. Cresson, and Catalonian Crescens, whereas the name runs

* The change of n to m is similar to that which occurs in Plum from Prunus ; 
and the converse of It. Nespola, Sp. Niipera, etc., from Lat. Mespilut, a 
medlar.

E2



52

through all the Teutonic tongues, and this certainly points to 
a Teutonic rather than an Italian origin.

O. H. G. Kressa,
Ger. Kresse
O. L. G. Crasse
Old Dut. Kressich
Dut. Kers and Kors

A. S. Cane, Kent 
Early Eng. Cane, Kyrt 
Eng. Cress 
Dau. Karte 
Sw. Krasse

It has therefore been suggested that these names come from 
the O. H. G. kresan, to creep, as if conferred first on the 
Water-cress, in allusion to its creeping habit of growth, and 
afterwards extended to the Garden Cress ; for, although the 
two plants are quite distinct, they are generally ranked 
together in popular phraseology. It may be, however, that 
they are connected with another series of names, which is 
represented in English by " Grass," a word used formerly in 
the general sense of herb. It is traceable back to a root 
 which exists in the Scr. gh&s, to eat, ardt, to devour, whence 
ghasa, fodder. The initial g is generally preserved, as in the 
Gr. ypaorie, Lat. Gramen (for gras-men), O.H.G., Old Norse, 
and Goth. Gras, and the numerous descendants of these 
names : but sometimes it is changed to the corresponding 
hard cheek, as in the Gr. Kpaimc, fodder, and through this 
general meaning, a modification of the name with the initial 
consonant changed from g to k may have been transferred 
from the green food of cattle to the green food of man.

Another series of names, of Celtic origin, seems to have 
been first conferred on the Water-cress ; as the Wel. Berwr 
is connected with the verb berw to flow ; and the Ir. Biorar, 
with lior water, in reference to the growth of the plant in 
streams. The Gael, form of the name is Biolar, and the 
Bret. Beler; while it seems to have passed into Sp. as Berro 
(water-cress) and into late Lat. as Berula; for Marcellus 
Empiricus writes " herbam quam Latine Berulam Greece 
" cardaminen vocant." One of the Water-parsnips (Sium 
nodiflorum, L.) so closely resembles the Water-cress in its
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foliage and place of growth, that it is sometime", mistaken for 
it, and shas earned for itself the title of " Fool's cress." The 
two species seem formerly to have been confused together, for 
Turner writes (1568), " The herbe that is named .... 
" in Latin Sium ... is called of som in English, hut 
" falsely, Water-cresses, and of other belragges ... it 
" is named in Frenche Berle." This Fr. name was in the 
16th century applied to the Water-cress; for Littr6 quotes, 
" Des cataplasmes fails des berles ou cresson d'eau." It is 
doubtless a modification of the Lat. Berula ; and Belragges 
of some other of this originally Celtic series.

MUSTARD, SENVY. Largely cultivated in Asia as an oil 
seed, this plant has independent names in Scr. and Per., which 
it is unnecessary to detail, as they do not seem to be connected 
with those now in use in Europe.* The modern names are 
mostly traceable to the Gr. oivairi or aivan-v, in Lat. Sinapis, 
of which it is said " Sinapis apellatur quod folio sit siinilis 
" napis." The similarity of the leaves of the mustard and 
the turnip is certainly striking, and the Athenians appear to 
have applied to the former the name vcnrv, which, in its Lat. 
form Napus was confined to the latter. The connection 
between the two is also marked by the Wall. Rapita and 
Hung. Reptze, Mustard, which no doubt have reference to 
Rapa the other Lat. name for the Turnip.

Dut. Zennip

Gothland
Esth. Sinnep
Lett. Sinnepet

It.
Prov.
Fr.
Eng.

Wel.

Senapa
Sinapi
Seneve
Senvy

Ysniab

0. H. G.
M.H.G
Ger.
Goth. 
OldSaxo

L. G.
A.S. &
Dan.

Senaf
Senef
Senf
Sinap

n J Senrtp

Semp
\ Senep
l(10thcen.)

* One of the Scr. names, Katu-srwha, is a compound of katu, pungent, and 
sneha, oiliuess. Is it possible that there is any connection between the latter 
constituent of the name, Sntha, and the classical Sinapii ?
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The English Senvy is now applied only to the wild plant; 
but up to the 14th century was the general term for Mustard. 
In Wyclif's Bible (1380) the grain of mustard seed in the 
parable is rendered "a corn of senevey;" and Evelyn still 
uses Seneve in this sense as late as 1675. It is not until the 
15th century that the word Mtistard is met with in the English 
vocabularies; and it signified at first the condiment and not 
the plant.

Various are the derivations that have been suggested for 
it; of which the following one deserves mention only as an 
instance of the whimsical fancies of guessing etymology. 
" In J 382, Philip the Bold, duke of Burgundy, granted to 
" the town of Dijon armorial ensigns with the motto ' moult 
" me tarde' (in old French ' I long or wish for ardently') 
" which, being sculptured over the principal gate, by some 
" accident the middle word became effaced. The merchant 
" dealers in Sinapi* intending to ensign their pots with labels 
" of the city arms, copied the imperfect motto as it then 
" remained ' moult tarde,' and hence the name which this 
" Sinapi composition retains to the present day." (Dr. 
Withering.)

Again, Dr. Davies (Welsh Botanology) says of the Wel. 
name Mtcstardd, " the English word is evidently taken from 
" this significant compound of mws and tardd." Mws 
signifies rank or foul smelling, and tardd a bubbling ; and I 
presume the suggestion is that the name arose from the 
intolerably fetid smell which the seed emits when it ferments.

The true origin of the name is from the Lat. mustum, must 
or unfermented wine, and ardens, burning; the condiment 
having been prepared, as it still is on the Continent, by 
mixing the powdered seed with must. The name has run 
through Europe  

* Eyelyn gives directions how " to make mustard a la mode de Dijou,"
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It. Mostarda, 
Wall. Muitariu 
Sp. Mostaza 
Catalan Mostatsa

Old Fr. Moustarde 
Fr. Moutarde

Ger. 
Uut. 
Eng.

M ostrich 
Mastaert 
Mustard

111. Mostarda 
Pol. Musztard

Wel Mwstardd 
Qa.el&lr.Muttard

Hung. Mustar 
Bask Mustarda

The Slavonic languages have also independent names, 
signifying hot or burning, viz. :  

Bus. Gorchitza (goriacy = hot)
Pol. Gorczyca (goracy = hot)
Boh. Horcice (lioranoy = hot)
111. Gorusciza.

Some quite independent names are applied to the plant in 
Celtic languages, as Gael, and Ir. Sgeallag, the origin of the 
present Scotch Skellock or tikeldoc/c; Wel. Cediv; Bret. 
Sezo, locally varied to Seo or Seon. The Bask has Cerba.

ASPARAGUS. . This plant had two names in Gr., which seem 
both to express the same idea, viz. : that the stage at which 
it is edible is when the young shoots first swell, and burst 
through the soil, iipntvov, or as it also occurs bpptvov, is 
connected with opfuvos a sprout, and op^n the first stir or start 
of a thing. The other name aairapa-yoG, originally used for 
the young shoot of any plant, is " probably from a root akin 
" to trirapyi), o-^apayoc, <r0piyaw," meaning to swell or burst. 

It passed into Lat. as Asparagus, and has thence spread into 
nearly all the languages of Europe, with only slight variations, 
the most frequent being the change or dropping of the initial 
vowel.

SpargdIt. Aiparago &
Sparago 

Wall. Sparga 
Sp. Esparago 
Catalan Esparreg 
Port. Esparijo 
Prov. Aspergea &

Espergea
Fr. AspergemA 

Esperage

Ger.
Dut. Aspersie
Eng. Asparagus 

Sperage and 
Sparrow-grass

Dan. Aspargs
S\v. Span it

111.

Pol. 
Bus.

Sparga and 
Sparoseina 
Szparag 
Sparja

Bret. Sparf

Hung. Sparya.
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The Eng. Sperage is an old form, now disused. Sparrow- 
grass has always been regarded as a corruption, and is now 
confined to the illiterate, but the translator of Tournefort's 
Herbal in 1730 writes, "It is so common among us that it 
" seems to have usurped over the true name everywhere, and 
" amongst all ranks and degrees of persons." Dr. Johnson 
quotes  

Your infant pease to sparrow-grass prefer, 
Which to the supper you had best defer. King.

Evelyn (1675) always uses the name Asparagus, but he 
converts it into a plural, and writes the singular Asparague ; 
in the same way that the singular Pea was formed from Pease, 
when the latter came to be regarded as a plural.

It is evident from this spread of the classical name, that 
the cultivation of the Asparagus was first introduced from 
the South ; but we meet with some independent names for 
the wild plant, indicating that the uncultivated species is 
indigenous further North ; and sometimes these names include 
even the cultivated vegetable.

ARTICHOKE. From the mention made of this vegetable by 
Latin authors, it appears that the Romans received it, or at 
any rate a superior kind of it, as they did the Pomegranate, 
from Carthage. They called it either Cinara (Gr. Kivapa, 
mod. Gr. ayKivapa), from ashes being used in its cultivation, 
or simply Carduus, which was their generic term for thistle. 
It is probable that they confusud together two allied but 
distinct plants, the Artichoke (Cynara Scolymus, L.), and the 
Cardoon (C. Cardunculus, L.) Our English name for the 
latter appears as Cardoun in the J 5th century, and is a 
descendant of the Lat. Carduus, through the Fr. Chardon 
(thistle), formerly written Cardan. The Swedes call it 
Kardoner, the Danes Kardon. Our name was sometimes 
qualified as Spanish Cardoon ; and the same qualification 
" Spanish " is applied to the vegetable in Ger.,' Dut., and Pol.



67

The leaves of the Artichoke itself, whitened and eaten, were 
called in Eng. Chards.

Although the Romans did not import a Semitic name for 
the Artichoke, its present names in most modern languages 
can be traced to an Arabic source.* Diez suggests the 
etymology Ardi-shauki (earth-thorn), but I do not find any 
such title applied to the vegetable in Ar. Its name in that 
language, and in Per., is Harshaf or Kharshaf, and from 
these comes the Catalan Carxofer; and, with the usual Ar. 
prefix Al, the Sp. Alcachofa, varied to Artichofa. The first 
of these forms has an equivalent in the It. Carciofo or 
Carciofolo, and Prov. Cactwuflier; the second in the Port. 
Alcachofra; and the third in the It. Articiocce, Prov. Arti- 
chau, and Fr. Artichaut from whence the name has passed 
into other families of language, as follows : 

Ger.
But. 
Eng. 
Dan.

Sw.

Artischoke
A nisjok 
Artichoke 
Artiskok or
Erteskok
Aertskocker

Pol.
Rus. 
Boh.

Karcioch
Artichok 
Arty colt

The first occurrence of the name in English that I have 
met with is in Turner's Herbal (1568) where it is spelled 
Archichake. Sometimes the vegetable is termed in Eng. 
Crown-artichoke, the better to distinguish it from the Jeru 
salem artichoke, an entirely different plant, in which the 
tubers are the part eaten. The latter is, in fact, a Sunflower 
(Helianthus tuberosus, L.), and the name "Jerusalem" has 
no connection with Palestine ; but refers to the flower being 
supposed to turn to face the sun, and is a corruption of the It. 
Girasol, from giro, I turn, and sol, sun.

* From this it would Beem as if the Artichoke had passed out of cultivation, 
and been reintroduced by the Moors into Spain. Historical evidence, so far as 
it goes, rather supports this ; for Hermoleus relates that in 1473 it appeared ia 
Venice, as a novelty. lu 1466 it was carried from Naples to Florence, whence, 
according to Buellius, it passed, at the commencement of the 16th century, into 
Prance.
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RHUBARB. This name is an adaptation of the herbalist's 
Rha-barbarum, so called to distinguish it from another sort 
of the same drug, which was named Rha-ponticum, because 
it was brought from the Mare Ponticum, or Black Sea. The 
generic term Rha is from the Gr. pa, a name applied also to 
the River Volga, from whence the root was brought. Clearly 
either the drug took its name from the river, as the cherry 
and the chestnut took their Gr. names from the places from 
whence they came ; or the river took its name from the drug, 
as being the most noted commodity imported from it, as we 
now speak of the " Gold Coast," or the " River Plate." 
Probably the latter was the case, for pa, and a second Gr. 
name ptiov, bear a considerable resemblance to the Asiatic 
names of the drug ; atid as it is a product of Asia, it might 
readily carry its original Eastern name into other languages. 
Probably the name meant originally " root," from Scr. vridh, 
to grow, and was thus connected with the Lat. Radix. The 
equivalent for Rhubarb given in Scr, dictionaries, Rewd, 
otherwise Revasa, Prof. Mouier Williams considers to belong 
properly to the modern Indian dialect Marathi. The Hind. 
name is Rewand, while the corresponding Per, form, Riwand, 
has passed into Ar. as Rciwand, and in the Turk as Ravend. 
The Turk, name has been borrowed by mod. Gr. as pifitvn, by 
Wall, as Raventu, and by Rus. as Reben. The Wel. Rheon 
is the old Gr. pjjov; but the other names now in use in 
Europe are all corrupted from the herbalists' titles given 
above. Rhaponticum has left only a single descendant, the 
It. Rapontico ; but Rhabarbarutn has a more numerous 
progeny, as follows :

It. Reubarbaro 
Wal. Rabarbara 
Sp. Ruibarbo 
Port. RTiubarbo 
Prov. RJiubarba 
Fr. Rhubarbe

Eng.

Gael. 
Ir.

Rhubarb

Pol. 
Boh.

Rumbarber 
Rebarbara

Hung. Rebarbara 
Bask ErruibarbaRubarb 

Rurgoid

The name does not occur in the early English vocabularies
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down to the 16th century; nor in the Promptorium Parvu- 
lorum; but Turner (1568) calls it Eubarbe ; and about 1610 
Shakespeare makes Macbeth, in his extremity, say to the 
doctor 

What Bhubarb, Senna, or what purgative drug 
Would scour these English hence. Macbeth V, 3.

Tt was then, and for long after, known merely as a medicine ; 
and only quite recently has it established its position in our 
kitchen gardens.

CELERY, PARSLEY, ALEXANDERS. " Marsh parsley trans- 
" planted into gardens turns milder and less disagreeable by 
" diligent care and culture. .... The Italians call 
" this herb Sceleri or Celeri. The French learned the use of 
" it from the Italians, from whom also they received its name." 
So wrote the translator of Tournefort in 1730. In Turner's time 
(1568) the plant cannot have been in general cultivation ; for, 
although he repeatedly tells us that he went to Italy to study 
herbs " at the universite of Bononi," he makes no mention of 
a cultivated form : on the contrary, he enters into an argu 
ment that the plant cannot be the Apium hortense of Latin 
authors, because it " bath such strong savor, & so far from 
" all delite or pleasantness, y* no man cnn finde in his harte 
" to use it in sauces or eat it with his meate." In 1675 
Evelyn calls it " Sceleri of Italy and Italian Sceleri ;" 
and earlier in the same century Parkinson mentions the plant 
as " Celeri Italorum." We have therefore no difficulty in 
tracing the name to the It. Sellari, plural of Sellaro, which 
is a corruption of the Lat. Selinum, intermediate forms 
existing in the Piedmontese Seler, and Venetian Seleno. 
The Lat. name is itself an adaptation of the Gr. at\tvov, be 
lieved to be original, and to be connected with t\uos, a marsh, 
and eXoc, wet,* thus indicating the growth of the plant in wet

* For corresponding change of aspirate into Bibillant, compare j;\ioj \vith 
at\af, and Lat. Sol,
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marshy places. This derivation is confirmed by the other 
Lat. name Apium, akin to the Scr. ap, and Lat. aqua, water; 
and by the A.S. Merce, if this be related to mersc, a marsh ; 
for these would then both allude to the same peculiarity of 
habitat.

StXivov was eventually used by the Greeks as a generic 
term, under which they included several umbelliferous plants, 
just as " parsley" is used by us ; and as we speak of different 
species, as " Marsh-parsley," " Stone-parsley," and " Hedge- 
parsley ; " so they distinguished by their different habitats, 
Celery as iXuo-otXivov (i\ci»s = a marsh), and the common 
Parsley as -ntrpo-otXivov (irtrpoe = a stone or rock) ; and from 
its coarser growth, the Alexanders, as iwo-at\ivov (iTriroe = a 
horse.* With the cultivation of the plant its name has 
travelled over Europe, sometimes retaining the " n " of the 
classical names, but more frequently changing it to "r," as if 
it bad come through the It.

Wall. Salina and 
Oeleru 

Prov. Geleri 
Fr. Oelerie

Ger.

Dut.
Eag.

Sellerie and 
^«««r 
Seldery 
Celery

111. /S0Z«na 
Pol. /Sefery 
Boh. Celer 
Kus. Seldere

Hung. 2>«Z/«r 
Bask Geleria

The second species of at\ivov, which the Greeks called for 
distinction wtrpo-atXivov, carried its specific name into Lat., 
and Pliny writes it Petroselittum. Thence it has passed into 
most European languages. 

Ger.It.
Wall.
Sp.

Petrosello 
Petrinjelu 
Peregil

Port. Perrexil

Petersilie 
or Peterlein 

Dut. Pietenelie 
Eng.(old).FW//Z 

(mod.) Parsley 
Dan. Persille

111.
Pol. 
Boh.

Petrusin
Pietruszka
Petruzel

Hung. Petrezselyem 
or Petresirom

* The prefix " horse," to indicate coarseness, whether of growth, flavour, or 
otherwise, is common to other languages: thus we speak in English of Horse- 
mint, Horse-chestnut, or Horse-radish ; and with a somewhat similar meaning, 
of " horse-play " and a " horse-laugh."
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The old spelling shows that our Eng. name is derived im 
mediately from the Fr., probably coming in with the Normans ; 
for in a Norman Vocabulary of the middle of the fourteenth 
century, it is spelled Peresil. In Piers Plowman, about the 
same date, it is written Percyl, as in the passage 

Bot I hav parities and percyl and many coZ-plantes.* 

Chaucer a little later has it Perselee.
Turning to the other Lat. name Apium, the origin of which 

has already been given, we find that it was used in the same 
generic sense as the Gr. aiKivov. Pliny includes in itf several 
species of umbellifers, amongst them both Celery and Parsley. 
Names descended from it have been applied sometimes to one 
sometimes to the other of these plants. The It. and Sp. Apia, 
Catalan Ajiil, Port. Aipo, and Prov. Api, signify the Celery; 
so also does the Fr. Ache, which is formed from Apium by 
the consonification of the »', " pi" becoming " pj," and then 
" ch," a change found also in other Fr. words, e.g., proe/se 
from pro/;ms, and corresponding to Saye from Sajozus, and 
Son^e from Somm'um. The Normans carried the Fr. name 
into Eng., for Ache appears as the equivalent of Apium in 
the Norman Vocabulary before mentioned, and in the Promp- 
torium Parvulorum ; but it now survives only in the terminal 
syllable of two names, viz.: (1) Smallage, i.e. Small-ache, 
which has passed into Wel. as Smallaes, and is applied to 
the wild Celery, to distinguish it from the Alexanders 
(Smyrnium Olusatrum, L.), a plant that is known in Fr. as 
Grande-ache. (2) Lovaye (Levisticum officinale, Kch.); from 
Levesche, the Fr. modification of the Lat. Levisticum, having 
been erroneously resolved into Love-ache. The same mistake 
is met with in its Ger. name Lieb-stockel.

The 111. Ac, applied to both Celery and Parsley, closely 
resembles in pronunciation the Fr. Ache; and, like it, drops

* " Porettes" were leeks ; and " CW-plantee," coleworte or cabbages. 
+ XIX, 37.
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the p of the Lat. We find this retained, however, in the 
Dut. Eppe and Ger. Eppich.*

In the Teutonic family of languages there is found a series 
of names unconnected with either ot\ivov or Apium, but 
applied to the same plants as those classical names. The Dan. 
Mdrke and Sw. Merlci indicate the (wild) Parsley; the Dan. 
Vand-marke and Ger. Wasser-merke (vand and wasser = 
water) the Celery; while the A. S. Merce unqualified meant 
the former, and the latter was distinguished as Stan-merce 
(stan = stone). Running thus through the Teutonic lan 
guages, and found elsewhere only in the Wel. Mers, and the 
Boh. Mirjk, one would naturally expect that the name had a 
Teutonic origin ; hut Dr. Prior considers it to be " formed 
" from Lat. Artnoracia, in the loth century called in Ger. 
" Merich and Merrich, and to this day in Wetterau Mirch." 
Armoracia meant, however, the .Radish, not the Celery or 
Parsley ; and the first plant is so unlike the others that it is 
not probable any confusion could arise between them, to lead 
to the transfer of the name from the one to the others. 
Beyond this, the name, as applied to the Celery nnd' Parsley, 
is much older than the J5th century, occurring in the A. IS. 
vocabularies of the 10th century. May not the name come 
from the same root as a great number of words indicating 
wetness; such as Scr. mira, Lat. mare, O. H. G. mere, the 
sea, A. S. and Eng. mere,& lake, 0. H. G. muor, Goth. 
marei, A. S. mersc, a marsh, and Eng. mire and morass ? 
The Teutonic name would then express the same idea as the 
Gr. and Lat. The A. S. name passed into Old Eng. and 
survived to Turner's time ; but now occurs only in Stanmarch, 
which has been transferred from the Parsley to the allied 
Alexanders, or Horse-parsley (Smyrnium Olusatrum, L.) a 
plant formerly much cultivated for salads. It was the imro-

* This has come to mean also the ivy; probably by some confusion with 
Epheu, the proper Ger. name of that plant.
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ot\ivov of the Greeks, the Grande-ache of the French, and the 
Petroselinum macedonicum of the herbalists ; and as 
Macedon waa Alexander's country, the plant came to be called 
Alexanders, or as Evelyn writes it Alysanders.

CHERVIL. This is another umbelliferous plant, formerly 
much cultivated; and Gerard held it " to exceed all other 
" sallads hy many degrees, hoth in pleasantness of taste, 
" sweetnesse of smell, and wholesomenesse for the cold and 
" feeble stomacke." Its name is of Gr. origin, coming from 
x<upo>, rejoice, and <f>v\\ov, leaf, apparently hecause its leaves 
 were used for wreaths on festive occasions ; hut although it 
exists in mod. Gr. as xaipc<j,v\\ov, the name does not occur in 
any classical Gr. author. Pliny writes it Ccerefolium* and 
from this Lat. form the modern European names are sprung.

It. Cerfoglio 
Sp. Cerfull 

Sarfull and 
Pern/olio 

Catalan Cerepoll 
Port. Gerefolio 
Prov. Cherfuelh 
Fr. Cerfeuil 
Norm. Cerfoil 

(14th cent.)

O.H G. Kenela 
M.H.G. Kenele 
Ger. Kerbel 
Dut. Kerril 
A, S. CtzrfillemA 

Cerville 
Eng. Chervil 
Dan. Konel 
Sw. Kiirfvel

Rus. Kervel

Bret. Sarfil 
Wel. Gorthyfa.il

	PEA.- This name can be traced back to a root, that is
  found in Scr. as pish, to hruise ; and from whence come also
I the Lat. pinso,^ to bray in a mortar, and Gr. TTTKKTW, to husk
I grain. The name indicated, therefore, that the peas were
  shelled, or heaten out, before cooking, and not eaten in their
  pods. I find quoted a Scr. name Peshi, hut cannot trace this
  as applied to the Pea, and the oldest forms of the name seem
I to he the Gr. TWOS and Lat. Pisum. From the former come
  the mod. Gr. maaov and /unCi; and from the latter the Romance
  and Celtic names.

L
* " Quod Paderota Greed voeant." Plin. xix, 64.
+ Dr. Prior points out that Apuleius writes the participle of this Terb 

pisatum.
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It. Pistllo 
Catalonian Pesol 
Port. Piseo 
Prov. Pese 
Old Fr. Peis 
Fr.

Bret.
Corn.
Wel.
Ir.
MX
Gael.

Fix 
Fez
Pys
Pis <fc Pensair
Piskyr
Peasar

Although not found elsewhere in Teutonic languages, the 
name passed into A. S. as Pise and Pisa, and into Eng. as 
Pyse, Pese, and Pease. This was for long its singular form, 
indeed Turner writes " a pease" in 1548 ; and the plural 
formed by adding " n," viz., Peasen or Peason, is still used 
in some country dialects ; as by the old farmer who

...... talked of turmuts and of peason,
And sowed good seed in proper season.

Generally, however, Pease, like Cherise, came to be regarded 
as a plural form, and the singular Pea was formed for it.

We apply the term Pea primarily to the common or garden 
Pea; but it is also frequently used in a generic sense, with 
various qualifying adjuncts; as for instance when we speak 
of different leguminous plants as Sweet-pea, Sea-pea, 
Pigeon-pea, and Chick-pea. One point of resemblance to 
be found in the plants thus classed together in popular 
phraseology is their round seed; another, found in most of 
them, is their climbing habit; and this latter feature seems 
to originate a group of names shared by some of the same 
plants in the classical languages, and apparently connected 
radically with the verb Ip-ira; to creep or crawl. The Ers or 
Pigeon-pea (Ervum ervilla, L.) is termed by Lat. authors 
Ervum; by Gr. <*ooj3oc (mod. Gr. po/3i). The garden Pea, 
besides the Gr. mo-o? above mentioned, is called by Theo- 
phrastus 6poj3aios,* and by Homer iptfiivQos ;* while later authors 
apply the latter name to the Chick-pea (Cicer arietinum, L.) 
better known to Anglo-Indians as Gram. To this group of 
names some of the modern designations of the Pea are related ;

* Theee identifications are Fee's, in his Notes to Pliny's Nat. Hist.
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was remarked by Turner so far back as 1568. Through the 
O.H.G. Arawiz and Erbiss comes the Ger. Erbse, plainly 
related to the Dut. Erwt, Dan. Ert, and Sw. Art: while the 
Port. Ervilha is a modification of the Lat. Ervillum, a dim. 
of Ervum.

The Slavonic languages have an independent series of 
names, the origin of which I am unacquainted with. 111. 
Grah, Boh. Hrac/i, Pol. Grocli, and Rus. Goroch.

The Span, name, Guisanle, comes from guisar, to cook ; 
and independent names are found in Wall. Mazere, Bask. 
Ilhar, Hung. Borso; as well as in Turk, and the Asiatic 
languages.

BEAN. The Romans called the Bean Faba, " very likely 
"for Fag-la, &$ fama (hunger) for fagma." The root faff, 
which is found also in Fagus, a beech tree, is identical with 
the Gr. <j>ayeiv,* and corresponds to the Scr. bhaksh, both 
signifying to eat; and thus Faba is related to Bacca, a berry.

From the Lat. Faba, which " was called Uaba by the 
" Falisci, a people of Etruria, now Tuscany," come the present 
Romance names; viz.: It., Port., and Prov. Fava, Sp. 
Haba (in Bask. Baba), and Fr. Feve; further derivatives 
being It. Fagiuolo, and Port. Fejdo, a kidney bean, and Fr. 
Feverole, a horse bean. Some of the Celtic names resemble 
the Lat. in the initial f, as Bret. Fa or Fav, Corn. F.av, and 
Wel. Ffa. These are plural forms, the singular having an 
addition of " en " thus the Wel. for a single bean is jfaen; 
and it has been suggested that a confusion of such singular 
and plural forms, similar to that which has occurred with 
respect to the Eng. Pease, may account for the " n " which 
occurs in some languages. It is found, however, in languages 
that do not form their plural by adding or dropping " n."

* Whence 0a/co£, a lentil ; and 

F

, the oak that produces edible acorng.
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When found in the Celtic dialects, the initial letter is " p " 
instead of " f," viz. :   Wel. Ponar, MX. Poanrey, Ir. Ponar 
and Ponaire, and Gael. Ponair. These Celtic forms recall 
forcibly the O.H.G. Pona ; also a Gr. name irvavoQ (Lacon. 
TTovavos), which Hesychius explains as being Kvafioi Kpdoi, boiled 
beans ; and which is more particularly preserved in -n-vave\fjia, 
a feast in honour of Apollo, so called from a dish of beans 
that was then cooked and eaten.

That the Scr. bh should be represented in Gr. by <f> and w, 
and in Lat. and Celtic by the corresponding f and p, is in 
strict conformity with Grimm's law : but in other families of 
language the b is retained, though unaspirated. Per. has 
not only the first of the Scr. consonants, but also the second, 
in Bdkhleh and Bdkla, the latter of which is found in Hind. 
unchanged, and has passed into Turk, as Baqla. In the 
Slavonic languages, while the initial b is retained, the second 
consonant k is dropped, as in the Lat. Faba ; and they 
further resemble the Lat. in taking a subsequent b. 111., 
Boh., Pol., and Bus. all have the name Bob ; which has 
been borrowed by Hung, as Bab, and by Finnish as Papa. 
Lith. and Lett, have Puppa.

The O.H.G. Pona has been already mentioned. Its initial 
p is, however, quite exceptional in the Teutonic family, the 
other members of which retain the b. In O. H. G. itself the 
more frequent form is Bona., passing in M. H. G. to Bone, 
and in mod. Ger. to Bohne. The other Teutonic forms are 
Dut. Boon, A. S. Beana, Old Eng. Beetle, Bene and Ben, 
giving rise to our present Bean ; Ice. Baun, Dan. Bonne, 
and Sw. Bona. Connected with these Teutonic forms seems 
to be the provincial It. Baiana, " which Hermoleus says is 
" the word used by those that sell new beans all over the 
" state of Milan, and among the Apennine Mountains."

The Heb, Pul (2 Sam. xvii, 28) and Ar. Fid, require notice, 
as some have considered to be connected with them our Eng.
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word Pulse, applied to leguminous seeds generally; also the 
Lat. Puls, and Gr. TroXroe. Mr. Grindon, on the contrary, 
derives our English word from A. S. pylsa, a scabbard ; as 
indicating seeds contained in a sheath-like pod.

ONION, CHIVES, CIBOL, SHALLOT. Amongst the good 
things of Egypt, for which it is recorded (Num. xi, 5) that the 
children of Israel longed in the wilderness, are enumerated 
" the leeks, and the onions, and the garlick." The Heb. 
word, thus rendered " onion," is Be/sal, " so named from its 
"several coats or integuments"; for the Ar. form of it, 
Basal, occurs also as a verb, and signifies to peel off the bark 
of a tree. The Ar. name has passed without change into 
Pers. and thence into Hind. Both these languages have 
other and, with Scr., independent names, which however it is 
needless to particularise, as they seem in no way related to 
the names in use in Europe. Gr. and Lat. had also inde 
pendent names, viz., Kpoppvov and Ccepa, the latter of which 
seems to corne from the same root as caput, Ger. kojif, a head, 
and to refer to the round head-like shape of the bulb. We 
meet with a like comparison in the Per. and Hind, name for 
garlick, Sir ; the Hind, sir and Per. sar meaning head.*

The same idea occurs in such specific appellations as 
wpaaov KifyaXuTov , Porrum capitatum, and the Fr. Oignon 
a tele; and is expressed by Chaucer when he speaks of " a 
" leek, with a white head, and a green tail." The Lat. name 
gave rise to the A. S. Cipa or Cipe; and is still found in the 
Wall. Cepa, Catalan and Prov. Ceba, onion ; and the Fr. 
Gives (Allium Schcenoprasum, L.) which Turner used un 
altered (1568) ; but is now changed in Eng. to Chives. 
Other Romance names come from the diminutive of the Lat. 
Ccepula, mentioned by Palladius,t from which we have the 
following series meaning onion.

* See also Ai. for Uek. t Febr. Ill, tit. 24.



Ger. Zidebel

Pol. Cebula 
111. Kapula 
Boh.

Bask Kipula andIt. Cipolla
Sp. Cebolla
Port. Cebola

In the following the diminutive form is applied to species 
with smaller bulbs than the onion (Allium fistulosum and 
A. Schoenoprasum), for which it was probably first formed.

Prov.

Fr.

Ceboula, 
Giveta and 
Cibouleta 
Oiboule

Ger. Zipolle 
Eng. Oilol

Pius. Tsibulit

Brot. Sicolez 
Wel. Sibylen,

Cibellyn and
Sibol 

Ir. Sibal

The spelling in recent Eng. varies to Ciboule and Chibbal, 
 while the Promptorium Parvulorum has Chybolle; and 
vocabularies of the ]5th century Schybolle and Chesbolle. 
In the Scotch form the I is dropped, or at any rate not pro 
nounced. In those languages in which the diminutive has 
been applied to the onion, these smaller species have some 
times a double diminutive formed for them. Thus from the 
It. Cipolla comes Cipolleta ; from the Sp. Cebolla, Cebolleta ; 
from the Port. Cebola, Cebolino; and from the 111. Kapula, 
Kapuliza.

Latin authors describe several varieties of Ccepa, differing 
in size, colour, and other respects ; and propagated some by 
seeds, others by offsets from the bulbs. To one variety, 
which produced no such offsets, but only a single bulb, was 
applied the popular name Unto,* expressive of oneness. 
This name survives in Western Europe, passing through the 
Prov. Uignon ovlgnon to the Fr. Oignon ; and thence through 
the Norman Oingnun (1365) to our present Eng. Onion. 
The spelling formerly varied much in Eng., the vocabularies 
of the 15th century having Honyon and Hunyn; Prompt.

* Capam mariscum Bimplicem, quam vocant unionem rustic!, nee habet 
soboles adherentes. Columella, xii, 10.
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Parv. Onyone; and Wyclif Unioun. The name appears in 
Dut. as Ajuin, and runs through the Celtic languages as 
follows :  

Bret. 
Wel.

Ourioun. 
Winiwn or 
Winwyn

Ir.
Gael. 
MX.

Uiniun 
Uinnean

Another species included under Caepa was that known as 
Ascalonia, in Gr. do-raXwciov kpopp.vov, and, according to Pliny, 
so named from the town in Judea (A. ascalonicum, L.) From 
it come direct the It. Scalognio, Sp. Escaluaa, Old Fr. 
Escalone, Norm. Eschaloigne, Old Eng. Scalyone or Scallion, 
Ger. Asch-l&ucb, and Ir, Sgailian. The present Fr. form of 
the name Echalote, originally Eschalotte, and in Prov. 
Echaloia, is believed to come through a Med. Lat. modifica 
tion, Ascalonitis; and from the Fr. came our present Eng. 
Shallot, which has only recently superseded Scallion, Sp. 
Chalotte, Ger. Schalotte, Dut. Sjalot, Sw. Uhalotten-\ok, 
Dan. Chalotte-log, Bret. Chalotez, Pol. Szalotka, and Eus. 
Chariot.

LEEK, GARLICK. These plants, like the onion, have original 
names in Oriental languages, unconnected with those of 
modern Europe ; for the Beng. Puru, leek, as it has no affinity 
to any Scr. name, must be reckoned a corruption of Fr. or 
Port., of recent introduction. Sir, a Per. or Hind, name for 
garlick, has already been alluded to, as illustrating the origin, 
in different languages, of names applied to bulb-bearing plants, 
from their round or head-like shape : and another instance is 
found in the Ar. name for leek, Kards, evidently from the 
same root kar, indicating roundness, that is found in the Ar. 
name for Cabbage.

The names of the leek in the classical languages appear to 
be radically connected, viz. : Gr. vpatrov, whence, according 
to Lidell and Scott, " by transposition vapaov, wappov, Lat. 
" Porrum." The former is written in mod. Gr. Trpaira, which
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is borrowed by Turk, as Praca, and by Rus. as Pras. From 
the Lat. comes a long series :

It. Porro (17th 
cent.) now 

Porreta 
Wall. Pore 
Sp. Puerto 
Port. Porro 
Prov. Porre and 

Pourret 
Fr. Porreau 
Nor. Pontf (1365)

Ger. Porree 
Brabant Porreve 
A. S. Por-leac 
Eng. Purret 
Sw. Purjo 
Dan. Pom-log

Bret. Pour

III. Pmjfi 
Bob. Par 
Rus. Pora

The present It. is evidently a diminutive formed from the 
older name, and corresponding to the 111., Norm., and Eng. 
The terminal " eau" of the Fr. also represents a Med. Lat. 
diminutive, Porellus, the transition being analogous to that 
of Naveau from Napellus.

In the Northern families of language we find a series of 
names, quite independent of those descended from the classical, 
and represented in Eng. by Leek. The immediate parent of 
the Eng. was the A.S. Leac, which was used, first, in a widely 
generic sense, meaning herb, as which it enters into the com 
position of several of our present plant names, as House-leek, 
Hem-locA, Char-lock, and Kei-locA. Secondly, in a more 
restricted sense, meaning bulbous plants used for cooking, 
with different specific prefixes, as Enne-/e«c or Yue-leac 
onion; Por-leac, leek ; G&r-leac (gar = spear), garlick, and 
Risc-/<?«(?, i.e. Rush-leek, chives. Later it came to be used 
in Eng. in a strictly specific sense, meaning, even when 
unqualified by the prefix for, the particular species (A. 
porrum, L.) which we now understand by the name. The 
same variety of application is found in other languages. 
Thus, in other Teutonic languages, the equivalents of our 
Eng. name, Ger. Lauch, L. G. and Dut. Look, Sw. Lok, Dan. 
Log, Ice. Laukr, signify more especially the leek, but are 
used also generically, other allied species being distinguished 
by various prefixes; while, in the Slavonic, the 111., Boh.,
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and Rus. Luk, indicates, when unqualified, the onion, and 
has specific additions when applied to allied species. The 
corresponding names in the Celtic tongues are used generally 
in the extended sense of herb ; but sometimes are also applied 
specially to the leek. The Gael. Luigh in its guttural ending 
retains some resemblance to the terminal check of the Teu 
tonic names, but is also written Luibh -, and the other Celtic 
dialects change the terminal consonant to " s," as in Wel. 
Lltjs, Ir. Lus, and MX. Lhuss.

The foregoing names are all plainly related, but it is not 
eftsy to determine their original signification. Possibly they 
may be radically connected with the Goth, verb laikan, in its 
sense of " to spring." There are two classical words, the 
first syllables of which resemble them so closely, that they 
may be cognate Gr. Xaxafov and Lat. Z<?yumen ; the former 
meaning a garden, as opposed to a wild, plant, and said to be 
from Xaxaij'w, to dig; the latter meaning any leguminous 
plant, and said to be from lego, to gather, as indicating that 
which is gathered or picked, not cut.

The classical names for the Garlick are believed both to 
have had reference to its disagreeable odour. The Gr. (ncopoSof 
survives only iu mod. Gr. truopbov : but from the Lat. Allium, 
said to be from d\£o>, to avoid, because of its offensive smell, 
are descended the present Romance names.

It. Aylio, with diminutive Catalonian All
Port. 
Prov. 
Fr.

Alho
Alh and Alhet
Ail

Wall. Aliu or Aiu 
Sp. Ajo

The A.S. Gar-leac has already been referred to as being a 
compound of the generic Leac, with the specific prefix Gar} 
a spear, which weapon the long terete leaves resemble in shape: 
from it descends our Eng. Garlick, corruptions of which are 
used by the neighbouring Celtic peoples, as Wel. Garlleg, 
MX. Garleid, Ir, Gairleog, and Gael. Gairyean.* Other

* It has been suggested that the prefix Gar is Celtic rather than A.S. in 
origin, being in fact the Gael, gair, pungent.



Celtic names are original, being formed from their words for 
skin, probably in allusion to the successive scales of which 
the bulb is formed.

Bret. Kinen
Corn. Cenin (cen = skin)
Wel, Gennin (cenn = skin)

These embrace both the leek and the garlick, the two being 
distinguished by specific epithets. Thus in Wel. the leek is 
termed Cennin-gyffredin (i.e. common), and the garlick 
Cennin-ewinawg (i.e. clawed).

Finally the garlick has a series of Slavonic names, with the 
significance of which I am not acquainted.

111. 
Boh.

Cesan 
Oesnek

Pol. 
Rus.

CzosneJc 
Chesnok

CARROT, PARSNIP. Of several Scr. names attributed to 
the Carrot, or possibly to the Parsnip, for the two vegetables 
are in many languages confused together, one, Garjara. has 
passed into Hind, as Gajir, into Per. as Gazir, and thence 
into Ar. as Jazar: another, Svddhu-mula, is a compound of 
svadhu, sweet, and mula, a root; and its latter constituent 
is connected with the names of the plant in several existing 
European languages. Taking first the Teutonic, the kindred 
A.S. word Mora retains the general sense of root; and when 
applied to the carrot and parsnip has specific prefixes. In 
the vocabularies of the tenth and eleventh centuries, the Lat. 
Dattcus and Carota are rendered Weal-more or Wal-more, 
i.e., foreign root, the qualifying adjective being the same that 
is found in Walnut: and the Lat. Pastiiiaca is translated 
Feld-more, i.e., field root. In Ger., however, we find Molire, 
the offspring of the 0. H. G. Moraha, not used generical.ly, 
but applied specifically to the Carrot, while the Parsnip is 
known as Ilirsch-mohre (Hart's Carrot). In Sw. too, Morot 
signifies carrot. Next among the Slavonic languages there is 
a series, applied absolutely to the Carrot, that is no doubt 
related.
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Wend Mor
111. Morka or Markva
Boh. Markwa

Pol. 
Rus.

Marchew
MorTtav

So also amongst the Celtic, appears the Wel. Moronyn, if not 

even the Ir. and Gael. Meacan, which are applied to any tap- 
rooted plant, the different kinds being distinguished by 

specific affixes. Thus the Carrot is termed " red," as in Wel. 
Moronyn-goch and Ir. Meacan-dearg, or " yellow," as in Ir. 

Meacan-buide and Gael. Meacan-luidhe; while the parsnip 
is by contrast " white," in Wel. Moronyn-wen, and Ir. 
Meacan-ban.

The Gr. name believed to have been applied to the Carrot, 
Savicoe,* in Lat. Dancus, is regarded by Dr. Prior as etymo- 

logically identical with the Teutonic name for leek, Ger. 
Lauch, Ice. Laukr. It has a descendant in the Eng. Dawke, 
applied to the wild plant. Dioscorides seems to have referred 
to the Carrot under also another name, Kepatr-Ko^, which 
would be very appropriate to it, the Ktpag (a horn) being 

descriptive of the shape of the root, and the Kopi (hair) of 
the finely divided leaves. Related to the first portion of this, 
may be regarded KapwTov, a name quoted by Atbeneeus, the 

Lat. equivalent of which was Carota, mentioned by Apicius. 
This exists unchanged in It., and from thence come the 

Prov. Carrota, Fr. Garotte, the Bask Karrota, and Eng. 
Carrot. Corrupt forms of the Eng. are the MX. Carradje 

and Ir. Caireud; and possibly even the Ir. and Gael. 

Cur ran.
An independent series of names is found in the Peninsula, 

Sp. Safanoria and Azanoria, Catalonian Safranaria and 

Zanahoria, and Port. Cenoura; and according to Diez 

these come from the Bask, where they signify yellow-root 
(Bask oria = yellow, the colour of gold) The Dan. name 
Gule-rod may also be read as " gold-root"; while the Dutch 

had formerly a similar name, quoted by Gerard, Geel-wortel 

* Mod Gr. retains this name, but also has another, ptviua.



(yellow-root), but now apply to the Carrot the latter portion 
of the name, Wortel, meaning simply root.

For the Parsnip the Eomans hud an original name 
Pastinaca, according to Facciolati, " quod radix ejus pre- 
" cipuns pastus sit hominihus." Another derivation suggested 
is from Pastina, a dibble, or instrument for digging vines 
and planting seeds, which resembled the parsnip in shape; 
but it is more likely to have been named from the root, than 
the root from it. From the Lat. descend the following :  

PasstrnakIt. Pastinaca 
Wall. Pastarnacu &

Pcistarnapu 
Prov. Pastenaga 
Fr. Pastinade

Ger. Pastinake 
Dut. Pustinah and

Pinsternak 
Eng. Parsnip formerly

Pastnip 
Dan. Pastinak 
Sw. Palsternacka

Boh.
Pol. &) 
Bus. J

 

Hung. 
Bask

Pasternak

Paszternak 
Pastenagri

The concluding syllable of the English word is formed by the 
change of c or k into p, such as occurs in the Wall., and not, 
as some have supposed, by the addition of the old Eng. Nep, 
as found in Turnip.

The more common Fr. name Panais, in Prov. Panes, is 
traced to the Lat. Panax, which appertained however to a 
distinct species of umbelliferous plant. From the Fr. come 
the Bret. Panes and Wel. Pannas.

RADISH, BABONE, RAFORT. Eesembling the carrot in the 
shape of its root, and in the fact that this is the edible part, 
the Eadish has a Scr. name, formed, like that of Carrot, from 
the word for root, mula, whence Mulaka, a radish, now 
existing in Hind., as Midi and Mural. In European lan 
guages there is no name resembling these in form, unless it 
be held that an affinity is shewn by the Lat. Araoracia, which 
survives in the It. Rawzo^accio ; but in meaniny nearly all the 
names applied to the Radish seem alike. The Eomans called 
it Radix syriacus (Syrian-root) or simply Radir,* from 
whence the following series is descended. 

* Pallad. Aug. tit. iv.
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It. Radiee 
Wall. RadicJie 
Fr. Radis 
Norm.Raiz (1365)

111. Rodakua 
Boh. Rzedkew 
Pol. Rzodkiewka 
Rus. Radis and 

Rediha 
Wm&.Ritkva

O.K. G. flaiifc 
Ger. Rettig 
L. G. .RwMifc 
Dut. Radijs 
A. S. /iWJc 
Eng. Radish 
Dan. Rdddike 
Sw. Rattika 
Ice. Rodise

Corn. RydkiJc 
Wel. Bhuddygl, 

Rhodri aud 
Heddi/j 

MX. Rohygl 
Ir. Meacan-raidig 
Gael. Meacan-ruadh

Hung. Jff«feA: 
Bask Radio,

The Fr. has also a derivative Raifort, formed by dropping the 
rf in Radis, and qualifying the resulting .Raz's (see Norman) 
with the affix /br^, strong, Hals-fort, subsequently passing 
into Raifort. A modification, Ra/ort, is recorded as an 
Eng. name, though now disused. Formerly our Radish was 
popularly supposed to have reference to the red colour of the 
root, whence a not uncommon pronunciation of the name, as 
if it were written Reddish. This seems to have influenced 
the form in which it was adopted into some of the neighbour 
ing Celtic languages; for the Gael, name given above means 
literally " red-root" ; as also another Ir. name Curran-deary. 
For a long time the Eng. retained the A. S. termination in a 
hard check, and up to the 10th century it is found spelled 
Reddyk; but eventually it assumed the termination " sh," 
possibly in imitation of the It. Radiee, a transitional form 
being found in Redich (14th century.)

It has already been pointed out* that the Lat. Radix was 
from a root found in the Scr., vridh, to grow, other kindred 
words being the Gr. pi£a, a root, £mdi£, a branch, and patnc, a 
rod. I believe to be also related Gr. parrve or patyvc, Lat. Rapus, 
a turnip ; and Gr. pa^avos, Lat. Raphanus, a radish. From 
these last descend :  

Mod.Gr. 
It.

Sp.

Rafano and 
Ravunello 
Ravano and 
Rabano

Port. Rabao 
Prov. Rabonet 
Eng. Rabone, or, as Evelyn 

writes it in 1675, 
Rabbon

See above, under " Wort."
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TURNIP, KAPE, RAMPION, AND NAVEW. Allusion has just 
been made to one of the classical names applied to the species 
of which the Turnip and Rape are varieties, Gr. paws, Lat. 
Rapus. From the latter are descended the following modern 
names, variously applied to the one or other variety of the 
plant, or extended to include both :  

It. Rapa and 
Eapone 

Sp. Raba 
Prov. Raba 
Fr. Rave

0. H. G. Raba & Rabe 
Ger. Rube & Reps 
L. G. Rowe 
Dut. Raup 
Eng. Rape 

(15th cent.) 
Dan. Raps & Roe 
Sw. Rofva 
Ice. Rofa 
Lith. Rope

Bret. Rabez 
Ir. Raib

111. Rjepa & Rippa 
Boh. Ezepa 
Pol. Rzepak 
Rus. )

Tn6fk> 
Hung. '

From the Lat. Rapus was further formed a diminutive, 
Rapunculus, which was applied to a species of Campanula 
that had an edible root. It gives rise to the following : 

It. Rapunzolo & Raperonzo
Piedm. Rampon
Sp. Ruiponce & Rapincho
Port. Raponqo & Ruiponte
Prov. Rapounchoun
Fr. Raiponoe

Ger. & Sw. Rapunzel 
Dut. Raponsel 
Eng. Rampion 
Dan. Rapunsel

111. Rjepuscjaz

The Eng. form is believed to originate in the Fr. Raiponce, 
when first introduced, having been mistaken for a plural, and 
the singular Rampion been formed from it, as Pea from Pease. 
Another Eng. name for the plant, Coventry-rapes, is likewise 
descended from the Lat. Rapus.

The Eomans applied to the turnip another name, Napus, 
which seems to be connected with a group of words, all indi 
cating roundness, extending into many families of language. 
The following may be named as examples occurring in 
English : knob, a lump, nob, vulgar for head, knop, a bud, 
or, in architecture, a boss,* knap, the round top of a hill,

* This occurs in Knop-weed or Knap-weed, a name applied to Centaurea, 
otherwise called Hard-headi,
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sometimes varied to nab, as in Nab-sc&r, a hill in Cumber 
land ; lastly nape, which, although now restricted to the 
neck, originally indicated the round projecting back of the 
head. The relation between this Lat. name and Sinapis has 
already been pointed out. It has besides the following 
descendants: 

It. Napo and
Navone 

Wall. Napu
Sp. &} , T , Port.\ Nabo

Port. Nabiqa (rape)
Fr. Navet and

Navedu
Prov. Nabet and

Naveow

A. S.
Prov. 
Eng.

N<cp Wel.
Eng. Neap

Navew
Gael. 
Ir.
MX.

Meipen

*| Neip

Napin

The Celtic names coming to be used in a generic sense, 
there was added, to distinguish the plant now under con 
sideration, the prefix Turn, signifying round : hence the Ir. 
Turnapa, and Corn. Turnttpan. This form was borrowed by 
Eng. as Turnip, and has thence passed to Denmark, and other 
countries that import agricultural seeds from England. The 
name appears in none of the old vocabularies : they retain 
the A.S. name, as Nepe and Neppe, and this still survives 
provincially. Turnip, therefore, is, as an Eng. name, compara 
tively recent: but it is used by Shakespeare, in Falstaffs 
exclamation, " I had rather be set quick in the earth, and 
" bowl'd to death with turnips." The Fr. names are both 
diminutives, Naveau coming from Napellus, a late Lat. 
diminutive of Napus, as Poreau from Porellus. It is doubt 
less the immediate parent of our Eng. Navew, a name applied 
to the wild turnip. Another diminutive belonging to this 
series, the Port. Nabinho, has been transferred, like Rapun- 
culus, from the turnip to the rampion.

BEET. The Lat. name Beta is original, and seems to have 
been based on the resemblance of the seed to the Greek 
letter /3. It has left the following descendants: 



It. Bieta and 
Bietola 

Fr. Bette

Ger. Bete 
L. G. Beete 
Dut. Biet 
A. S. Beta and J3«te 
Dan. .Serfe 
Sw. jEteia

Bret. Beaten 
Wel. Beatws and

Gael. Biotais 

111. Bite*

Although the original Lat, name is thus founded on the 
Gr. name for a letter, we find no corresponding Gr. name for 
the plant. Its Gr. title aevrXov or TZVT\OV, in later and mod. 
Gr. <r£«K\o)/, is believed to have reference, like so many of the 
Gr. plant names, to the place from which the vegetable was 
introduced, and to be from aiKtXoe, Sicilian, a term that, 
according to Theophrastus, was applied to the best kind of 
beet. From the Gr. the name has passed into Bus. as 
Sve/cfa, and Pol. as Cwikla ; also into Ar. as Salk or Selg, 
whence, on the one hand, the Sp. and Port. Selga or Acelga, 
and, on the other, the Per. Salk and Hind. Salak.

POTATO. Very different from the names we have hitherto 
had under notice is this one, coming as it does from the New 
World. It can be traced to a native Peruvian name, Papa, 
which appertained, however, not to the Potato (Solanum tu- 
berosum, L.), but to the plant now called in Eng. the " Sweet" 
Potato (Batatas edulis, Chois). This plant was introduced to 
Spain by Oviedo early in the 16th century, and carried thither 
its Peruvian name, which still survives in the Peninsula in its 
original form Papa, as well as in the modifications Patata and 
Batata. These passed into- Fr. as Patate and Batate, into 
It. and Prov. as Patata, and into Eng. as Potato. During 
the 16th century the plant became common in Spain, for 
Monardes, a physician of Seville, in a treatise translated and 
published by Clusius in 1582, writes under the heading 
" Batatse in Hispaniis frequentes," as follows : " Nunc adeo 
" frequentes sunt in Hispaniis, ut singulis annis e Velez- 
" Malaga decem aut duodecim longse naves quas Caravellas 
" appellunt, iis onustee Hispalim invehantur." From Spain 
and the Canaries England drew considerable supplies of the
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Sweet Potato, long before the introduction of the Potato itself. 

Monarcles thus describes the use of the Batata as a sweet 
meat : " Ex iis etiam fiunt et conservee, non minus gralee 
" quam cydoniorum carnes, et morselli et placentulee, et alia 
" edulia gratissimi saporis." I quote this, as it throws light 
upon the sense in which Shakespeare uses the word " Potato" 
in the passage in " Merry Wives of Windsor " (Act v, s. 5).

Let the sky rain potatoei,. . . hail kissing comfits, and snow eryngoes.

" Eryngoes" were the candied roots of the Sea Holly 
(Eryngium maritimum, L.), and it is clear that " Potatoes," 
being thus named in connexion with them and " comfits," 
also mean some kind of sweetmeat, and that reference is made 
here to the Sweet Potato. At the time he wrote, the plant we 
now call Potato (Solarium tuberosum, L.), was not likely to be 
generally known ; for it was of quite recent introduction, 
having been brought in 1585 by Heriott, the physician of 
Raleigh's expedition, " from "Virginia into England, and 
" thence carried into France and other countries." A few 
years after this, Gerard received it from N. Carolina, as he 
states in his Herbal (1597). There seems to have been some 
confusion between the Batatas and the Solanum, from the 
fact that both came from America, and both bore esculent 
tubers ; at any rate, the name of the former was in English 
and Spanish extended to include the latter. For distinction 
the one was for a time called "Peruvian" or "Spanish" 
Potato, " Sisarum Peruvianum, sive Batata Hispani- 
" orum;" the other "Virginian" or "English" Potato, 
Batata Virginiana, Gerard ; and the latter still retains the 
title of " English" potato in the Peninsula, Sp. Patata 
inglesa, Port. Batata ingleza.

In Fr. and It. the name is retained for the Batatas ; but it 
has spread to various languages as signifying the Solanum, 
which in English the name now means when unqualified;
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viz., to some of the dialects of India as Batata, to mod. Gr. 
as rrarara, to Sw. as Potate, Ir. as Potata, and Gael, as Bun 
tata. The spelling of the last named is varied to Bwn-tayhta, 
in which form it means " excellent-root," an instance of the 
manner in which names are sometimes modified to give them 
a significance, however erroneous, in a language by which 
they are borrowed. Other Celtic corruptions are probably 
the Praia or Pratie of Munster, and the MX. Praas.

In many languages the Solanum is not known by the 
originally American name thus transferred to it; but is termed 
" Earth-apple," as in It, Porno de terra, Fr. Pomme de terre, 
Bret. Aval douar, Dut. Aard-appel, Dan. Jord-teble, and Ger. 
Erd-apfel ; which last is varied locally to Grund-birne 
(ground-pear). In It. the Potato was likewise termed 
Tartu/o-* or Tartufolo-bianca (white-truffle) ; and the name 
of this subterranean fungus has been transferred to it in 
neighbouring dialects also; as in the Prov. Trufa and 
Tufera, Berry Triiffe, and Geneva Tufelle. The It. name 
also spread to Germany, where, in the early part of the 18th 
century, the Potato was known as Tartuffel or Tartoffel. In 
J 761 the name is found written Kartqffel, which is now the 
most common Ger. name, and has been adopted into Dan. 
unchanged, into Rus. and Pol. as Kartofel, and into Lett, as 
Kartupelis.

* Derived from the Lat. Terra-tuber.


